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ИЗВЕШТАЈ О ПОДОБНОСТИ ТЕМЕ, КАНДИДАТА И МЕНТОРА ЗА ИЗРАДУ 

ДОКТОРСКЕ ДИСЕРТАЦИЈЕ 

 

 

 

I. ПОДАЦИ О КОМИСИЈИ 

 

 

1. Орган који је именовао Комисију: 

 

  На основу члана 127 Статута Филолошког факултета Универзитета у Београду и 

члана 40 Закона о високом образовању, Наставно-научно веће Филолошког факултета на 

својој седници одржаној 22. марта 2018. године, образовало је Комисију за одобрење теме 

за израду докторске дисертације коју је Биљана Никић пријавила под насловом: 

Фразеологизми у лектири за основну школу. 

2. Састав Комисије: 

 

Др Рајна Драгићевић, редовни професор за научну област Савремени српски језик – 

Лексикологија; датум избора у звање: 15. мај 2013. год; запослена на Филолошком 

факултету Универзитета у Београду; 

Др Весна Ломпар, ванредни професор за научну област Савремени српски језик; година 

избора у звање 2016; запослена на Филолошком факултету Универзитета у Београду; 

Др Драгана Вељковић Станковић, ванредни професор за научну област Методика српског 

језика; година избора у звање: 2014; запослена на Филолошком факултету Универзитета у 

Београду; 

Др Наташа Вуловић, научни сарадник, година избора у звање: 2015; запослена у 

Институту за српски језик Српске академије наука и уметности. 
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II. БИОГРАФИЈА КАНДИДАТА 

 

Биљана Никић рођена је 5. 8. 1984. године у Неготину, где је завршила 

основну школу и Неготинску гимназију, као носилац Вукове дипломе и ученик 

генерације. Од петог разреда основне школе Биљана Никић је редовни успешни 

учесник Такмичења из српског језика и језичке културе. Године 2003, као ученик 

четвртог разреда гимназије, освојила је друго место на Републичком такмичењу из 

српског језика и језичке културе у Тршићу. Исте године уписала је Филолошки 

факултет Универзитета у Београду, Групу за српски језик и књижевност, са 

максималних 100 бодова на пријемном испиту. Дипломирала је 2009. године, са 

просечном оценом 8,70. Октобра 2009. године на истом факултету уписала је 

дипломске академске студије – мастер, студијски програм Српски језик, а 2010. 

године одбранила је мастер рад Прилошки предикатив у савременом српском 

језику, под менторством проф. др Душке Кликовац. Мастер рад је оцењен највишом 

оценом (10), чиме је кандидаткиња остварила укупну просечну оцену 9,50 на 

мастер студијама. Школске 2010/2011. на Филолошком факултету Универзитета у 

Београду уписала је докторске академске студије, модул Српски језик. На 

докторским студијама положила је 8 испита и одбранила 4 самостална 

истраживачка рада (СИР), како је и предвиђено наставним планом и програмом, 

остваривши 120 ЕСПБ и стекавши услов за пријављивање докторске дисертације.  

Од новембра 2010. радила је у основним школама у Београду (ОШ „Радоје 

Домановић”, ОШ „Војвода Мишић” и ОШ „Дринка Павловић”). У својству 

истраживача учествовала је у истраживању од националног значаја за 

унапређивање образовног система, чији је носилац био Завод за вредновање 

квалитета образовања и васпитања. Три године је била ангажована на изради 

Збирке задатака из српског језика за завршни испит у основном образовању и 

васпитању, а 2016/2017. и на изради задатака за Завршни испит из српског језика. 

Од Министарства просвете стекла је лиценцу за рад у настави. 

Од августа 2017. године ради на месту вишег лектора саветника за српски језик 

у Народној банци Србије.  
 

 

III. БИБЛИОГРАФИЈА КАНДИДАТА 

 

 

1. „Колико ученици основних школа познају значења речи које означавају особине људи”, 

Школски час српског језика и књижевности, (XXX), број 5, 2013, 79–91. 

2. „Метафоре за концептуализацију цигарета, пушења, пушача и дуванске индустрије”, 

Анали Филолошког факултета, (XXVI), 2, 2014, 113–134.   

3. „Принципи активне наставе на примеру обраде теме Звук у осмом разреду основне 

школе”, Методичка пракса, (XV), 1/2, 2015, 67–80.  
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4. „Топоними с основом баз-”, Зборник радова Филозофског факултета, (XLV), 4, 2015, 

363–379.   

5. „Романтизам и реализам”, Час за углед. Зборник припрема за угледне часове предметне 

наставе у старијим разредима основне школе. Б. Влаховић, Н. Филиповић (ур.), Едука, 

Београд, 2015, 136–141.  

6. Биљана Никић, Саша Чорболоковић, „Једноставни квиз у настави граматике у старијим 

разредима основне школе”, Књижевност и језик, (LXII), 3–4, 2015, 363–375. 

7. Весна Ломпар, Јелица Живановић, Наташа Кљајић, Марија Марковић, Биљана Никић, 

Саша Чорболоковић, Асоцијације у настави српског језика и књижевности, Приручник за 

наставнике, Прво издање. Београд: Клет, 2014. 

8. Весна Ломпар, Јелица Живановић, Наташа Кљајић, Марија Марковић, Биљана Никић, 

Саша Чорболоковић, Квизови у настави српског језика и књижевности, Приручник за 

наставнике, Прво издање. Београд: Клет, 2017. 

 

 

 

IV. ОЦЕНА ДА ЈЕ КАНДИДАТ ПОДОБАН ДА РАДИ ДИСЕРТАЦИЈУ 

 

 

Увидом у биографију и библиографију кандидаткиње, Комисија сматра да Биљана Никић 

испуњава потребне услове за израду докторске дисертације. Највећи део њене 

библиографије сачињавају радови из области методике наставе српског језика. Будући да је 

тема њеног доктората у одређеној мери и методичка, сматрамо да кандидаткиња има 

одговарајућу компетенцију за обраду предложене теме докторске дисертације. 

 

 

V. ОЦЕНА ПОДОБНОСТИ ПРЕДЛОЖЕНОГ МЕНТОРА 

 

За ментора је предложена др Рајна Драгићевић, редовни професор Филолошког 

факултета у Београду, са Катедре за српски језик и јужнословенске језике. 

 

Библиографија ментора са најмање пет јединица релевантних за област из које се ради 

докторска дисертација: 

 

1. Лексикологија српског језика, друго издање, Београд, 2010: Завод за уџбенике. 

 

2. Придеви са значењем људских особина (творбена и семантичка анализа), Институт за 

српски језик, Библиотека Јужнословенског филолога, нова серија, књ. 18, Београд, 2001. 

 

3. Вербалне асоцијације кроз српски језик и културу, Београд, 2010: Друштво за српски 

језик и књижевност Србије. 
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4. Лексикологија и граматика у школи, Београд: Учитељски факултет, 2012. 

 

5. Савремена српска лексикографија у теорији и пракси, колективна монографија, уредник: 

Рајна Драгићевић, Београд, 2014: Филолошки факултет Универзитета у Београду. 

6. „Конструкције на граници између слободних спојева лексема и фразеологизама”, Научни 

састанак слависта у Вукове дане 39/3, 2010, 113–123.  

7. „О културно стереотипним појмовима у српском језику”, Српски као страни језик у 

теорији и пракси, зборник радова, 83–91, Београд, 2007: Филолошки факултет. 

8. „Разумевање значења реченице”, Kњижевност и језик LVI, 3–4, 2009, 325–335. 

9. „O значењу придева као узроку и последици њихове лексичке спојивости”, 

Јужнословенски филолог LXVII, 2011, 109–119. 

Комисија сматра да др Рајна Драгићевић испуњава услове за ментора ове докторске 

дисертације, за област лексикологија. 

 

 

 

 

 

VI.  ОЦЕНА О ПОДОБНОСТИ ТЕМЕ 

 

 

1. Оцена формулације назива тезе (наслова): 

 

 

Будући да ће се Биљана Никић у својој докторској дисертацији бавити различитим 

типовима фразеолошких јединица на материјалу лектире за основну школу, може се 

констатовати да наслов није ни преширок, а ни преузак и да одговора теми докторске 

дисертације. 

Комисија закључује да је радни наслов тезе: Фразеологизми у лектири за основну 

школу прикладан и да добро репрезентује суштину предложене теме истраживања. 

 

 

 

 

2. Оцена предмета (проблема) истраживања: 

 

Предмет докторске дисертације Биљане Никић биће фразеологизми који се 

појављују у лектири намењеној ученицима старијих разреда основне школе. Истраживању 

ће се приступити са лексичко-семантичког, лексикографског, морфолошког, 
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синтаксичког, стилистичког, лингвокултуролошког и методичког становишта. Циљ је да 

се утврди колико фразеологизама се јавља у лектири за ученике старијих разреда основне 

школе, да се они ексцерпирају из грађе (израдиће се речник), да се установи каквог су 

граматичког састава, која значења имају, тј. која лексичко-семантичка гнезда формирају, 

како су настали (указаће се на лексичке механизме који доводе до фразеологизације неког 

устаљеног скупа речи, пре свега – метафору и метонимију), истражиће се каква је њихова 

функција у књижевном делу, колико се фразеологизама појављује у уџбеницима и радним 

свескама за српски језик за ученике старијих разреда основне школе, да ли су садржаји о 

њима усклађени с Наставним планом и програмом, да ли су аутори уџбеника поштовали 

дидактичко-методичке принципе приликом њихове обраде, колико ученици познају 

њихова значења и који су начини за њихово коришћење у настави. Истраживање ће бити 

спроведено из синхронијске перспективе, с тим да ће дијахронија понекад бити укључена. 

Подстицај за ово истраживање били су образовни стандарди за крај основног 

образовања за Српски језик о фразеологизмима – CJ.1.3.14. ученик зна значења речи и 

фразеологизама који се употребљавају у контексту свакодневне комуникације (у кући, 

школи и сл.), као и оних који се често јављају у школским текстовима (у уџбеницима, 

текстовима из лектире и сл.); CJ.2.3.10. ученик зна значења речи и фразеологизама који 

се јављају у школским текстовима (у уџбеницима, текстовима из лектире и сл.), као и 

литерарним и медијским текстовима намењеним младима, и правилно их употребљава; и 

CJ.3.3.8. ученик зна значења речи и фразеологизама у научнопопуларним текстовима, 

намењеним младима, и правилно их употребљава (Марчетић и др. 2010). Наиме, радећи у 

школи и на изради Збирке задатака за Завршни испит (школске 2014/2015, 2015/2016. и 

2016/2017. године), као и на састављању задатака за сам Завршни испит (школске 

2016/2017. године), кандидаткиња Биљана Никић увидела је да препреку за остваривање 

наведених стандарда представља недостатак речника фразеологизама који се појављују у 

лектири, као и недостатак истраживања у овој области (употреби фразеологизама у 

настави српског језика).  

Прва дилема која се нашла пред кандидаткињом, како она наглашава у својој 

Пријави, јесте одредити који типови језичких јединица ће ући у грађу, а које не. Посао, 

између осталог, отежава и то што у науци нема јединственог става око тога које су 

карактеристике довољне да би једна језичка јединица била фразеологизам.  

Одређујући шта је то фразеологизам, истраживачи су наводили његове најважније 

карактеристике. Рад Берислава Николића један је од првих у коме се истраживач бави 

фразеологизмима као језичким јединицама, а не са становишта паремиологије. Николић је 

истакао да фразеологизми „имају неко посебно значење, другачије од онога које би имали 

кад би речи које сачињавају фразеолошки обрт имале своја стандардна, лексичка значења 

(реална или фигуративна)”. Б. Николић је овом дефиницијом фразеологизме раздвојио од 

других сличних језичких јединица – терминолошких синтагми, колокација, пословица, 

изрека, узречица и сл. 
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Јосип Матешић каже да су фразеологизми нерашчлањиви скупови речи, да се 

репродукују као целина, да имају најмање две пунозначне речи, од којих барем једна има 

семантичку претворбу (идиоматичност) тако да значење фразеологизма не одговара збиру 

значења његових чланова и да у реченици функционишу као прости чланови. 

Драгана Мршевић Радовић фразеологизам одређује као вишелексемни спој који има 

једно значење, с тим да као важну карактеристику фразеологизама истиче њихову 

експресивност, запазивши да би се према критеријумима за одређивање фразеологизама 

које су до тада научници наводили у фразеологизме убројале и терминолошке синтагме. 

Наиме, и фразеологизми и терминолошке синтагме имају сложену структуру и опште 

значење, али фразеологизми имају експресивну функцију, док је терминолошке синтагме 

немају. Поред фразеологизама и терминолошких синтагми, Д. Мршевић Радовић говори и 

о устаљеним фразама, које су по саставу реченице, а по комуникативној улози пословице, 

изреке, афоризми и сл. За фразеологизме не сматра: декомпоноване предикате, описне 

глаголске синтагме у којима глагол и именица чувају значења, а опште значење је збирно 

и њим се описана радња означава као извршена (окренути кључ – закључати), 

перифрастичне синтагме којима се описује неки покрет, гест и сл. у којима нема 

семантичке транспозиције (дати знак, намигнути оком), перифрастичне синтагме 

терминолошког карактера с денотативним значењем (поднети тужбу). 

Ана Пејановић веома широко одређује обим фразеологије. Она разликује укупно 

осам фразеолошких жанрова – стални епитети, устаљена поређења, идиоми, пословице, 

изреке, клетве, заклетве и узречице. Критеријуми за одређивање обима фразеологије јесу 

лингвокултуролошки критеријум и критеријум преводивости, с тим да А. Пејановић често 

у свом проучавању примењује дијахронијску перспективу.  

С обзиром на циљ истраживања Биљане Никић (који је и методички), одлучено је да 

не треба ексцерпирати само фразеологизме који су „прави”, прототипични, за које би се 

сви или већина истраживача сложила да јесу фразеологизми, већ треба водити рачуна и о 

томе који примери могу бити корисни с методичке тачке гледишта. Стога ће се у овој тези 

фразеологија схватити у ширем смислу и у грађу ће се укључити пословице, изреке, 

клетве, узречице и сл., али само онда када су они део неког другог књижевног дела, не и 

онда када су самостално наведени као кратке фолклорне форме. 

Такође, у првој фази истраживања (у фази ексцерпирања грађе), Биљана Никић је 

бележила примере који се макар по једном од критеријума могу одредити као 

фразеологизми како би имала што мањи проценат грешака небележења примера.  

Твртко Прћић, одређујући границу између колокације и идиома критеријумима 

заменљивости, постојаности и прозирности, запазио је да деловање сва три својства није 

увек подједнако и равномерно изражено, па је зато често тешко повући границу између 

колокације и идиома. Рајна Драгићевић, разматрајући пет најчешће навођених 

критеријума за препознавање фразеологизама у нашој науци (вишелексемски спој, 

репродукују се као целина, постојаност састава и редоследа јединица, немогућност 

додавања лексеме у фразеологизам, постојање једночланог синонима), запажа да се сваки 
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од пет наведених критеријума може оповргнути одговарајућим примерима, с тим да 

„типичан фразеологизам задовољава већину критеријума”. 

У раду ће се разматрати и механизми настанка фразеологизама. Д. Мршевић Радовић  

наводи да фразеологизми настају метафором, метонимијом, поређењем и перифразом, с 

тим да као два најважнија начина за фразеологизацију одређује метафору и метонимију. 

Када су у питању најважнији начини за настанак фразеологизама, метафора и метонимија, 

теоријску основу чиниће теорија о појмовној метафори и метонимији когнитивних 

лингвиста, пре свих Лејкофа и Џонсона. У овој тези разматраће се и то која је активна 

семантичка компонента (сема) омогућила настанак фразеологизма. Како показује 

Драгићевић, активна компонента значења може развити и секундарна значења речи или 

бити активна и при настајању фразеологизама. 

Осим питања како настају фразеологизми, у раду ће се истражити и питање зашто 

они настају. Да ли фразеологизми настају због потребе експресивног изражавања, или 

супротно томе – да ли, будући да су формуле (изрази прилично чврсте структуре) и не 

могу се погрешно разумети, функционишу као еуфемизми? Ова мишљења испитаће се на 

конкретним ексцерпираним примерима.  

У раду ће се класификовати сакупљени фразеологизми. У нашој науци то се чини 

према различитим критеријумима. До сада су фразеологизми анализирани на основу 

састава и распореда њихових чланова (структурни критеријум), на основу функције 

фразеологизма у реченици (синтаксички критеријум), на основу његовог значења, 

мотивисаности и порекла (семантички критеријум).  

Што се тиче структуре фразеологизама, истраживачи најчешће наводе следеће 

структурне типове фразеологизама: фонетска реч/предлошко-падежна конструкција, 

синтагма и реченица. Под фонетском речју подразумева се једна или више речи које 

представљају једну акценатску целину. Синтагму чине најмање две пунозначне речи, тј. 

најмање две акценатске целине. За разлику од традиционалног схватања синтагме, по коме 

она обавезно има главну реч и зависне чланове, у фразеологији се под синтагмом, осим 

наведеног, подразумевају и скупови речи с више независних чланова (нпр. јасно и гласно). 

Наведена структурна подела фразеологизама може се даље рашчланити ако се уведу и 

морфолошке карактеристике – врста речи, падежни облик итд.  

Класификација фразеологизама према структури не сме сама себи бити сврха. Она се 

изучава ради успостављања модела фразеологизама, при чему треба водити рачуна о томе 

колико је структура стабилна.  

Синтаксички критеријум, по коме ће се такође класификовати фразеологизми из 

грађе, подразумева класификацију према њиховој синтаксичкој функцији. 

Фразеологизми су у нашој науци дељени и по семантичком критеријуму. Тако их, 

према овом критеријуму, Д. Мршевић Радовић дели на компонентне и глобалне. Ова 

подела врши се према типу детерминације који постоји на семантичком плану између 

компонената фразеологизма. Код глобалних фразеологизама постоји узајамна, двосмерна 

зависност међу конституентима (обрати зелен бостан, ухватити маглу), а код 
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компонентних зависност чланова је једносмерна (не вреди ни зрна боба) – један 

конституент је носилац фразеолошког значења, а други задржава једно од својих 

лексичких значења, с тим да је обавезан део фразеологизма. При класификацији 

фразеологизама из грађе на основу овог критеријума јавиће се потешкоће, с обзиром на то 

да постоји много фразеологизама који су удаљени од прототипа, али и значење 

фразеологизама није тако једноставно протумачити.  

Према извору/пореклу, фразеологизми могу бити национални (настали у језику у 

коме се употребљавају), позајмљени (од којих су многи интернационални), фразеологизми 

настали на темељу цитата из књижевних дела и фразеологизми преузети из народне 

књижевности. С обзиром на врсту грађе за овај рад, кандидаткињу ће нарочито занимати 

фразеологизми настали на темељу књижевних дела (нпр. све ће то народ позлатити) и 

они преузети из народне књижевности (нпр. ни по бабу ни по стричевима).  

Иако се у науци дуго сматрало да је фразеологизам непроменљиве структуре (управо 

је то један од критеријума за идентификацију фразеологизама), овакво становиште у 

савременој фразеологији је релативизовано. Данас се сматра да се фразеологизам може 

мењати, и то управо зато што је општепознат.  

И Д. Мршевић Радовић је говорила о променљивости фразеологизама, називајући те 

промене секундарном фразеологизацијом (за разлику од примарне фразеологизације, 

којом од нефразеолошке јединице настаје фразеолошка). Она каже да један део тако 

насталих варијанти постане нормиран, пропусти их језичко осећање говорника, а други 

остане у домену индивидуалних, ауторских иновација. Биљану Никић ће нарочито 

интересовати те иновације, јер она сматра да се оне могу функционално искористити у 

настави при тумачењу књижевног дела.  

Променљивост фразеологизама нарочито је уочљива, што је за ово истраживање 

веома важно, у књижевноуметничком стилу. Наиме, писци свесно мењају структуру и/или 

значење фраезологизама, одступајући од фразеолошке норме, како би код читалаца 

изазвали ефекат неочекиваности, хумора и сл. Писац се игра с дословним и фразеолошким 

значењем (ово се нпр. запажа код Бранислава Нушића и Душка Радовића). Жељка Финк је 

описану појаву назвала фразеолошком игром, с тим да их је она запазила у рекламама. 

Један од задатака овог рада биће да се утврди степен и врста промене коју је писац унео у 

фразеологизам, као и ефекат који је тиме постигао. 

Биљана Никиће ће, приликом истраживања, покушати да уочи од чега зависи 

учесталија употреба фразеологизама – да ли од природе језика самог писца (тако су 

истраживачи проучавали фразеологизме у делима појединих писаца – нпр. Раздобудко 

Човић, Вуловић, Мишић, Здравковић–Томић), да ли од природе лика о коме се пише, да 

ли од књижевних родова и врста и сл.   

С обзиром на природу грађе, очекује се и то да бројни фразеологизми спадају у 

поредбене, пошто се поређењем постиже сликовитост, што је једна од значајних 

карактеристика књижевноуметничког стила. Поређење увек садржи три члана – оно што 

се пореди, поредбену речцу као/попут и оно с чиме се пореди. Да би поређење могло да се 
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изведе, чланови који се пореде треба да садрже макар једну заједничку особину, тј. једну 

заједничку сему.  

Када је у питању значење фразеологизама, они се могу поделити према најчешћим 

изворним доменима. На основу теорије о појмовној метафори (Лејкоф и Џонсон; в. и 

Кликовац), као и на основу истраживања фразеологизама који припадају истом 

концептуалном пољу (нпр. Финк, Вуковић, Хрњак, Вребалов, Вуксан, Барчот, Вујовић, 

Марчета итд.), очекује се да знатан број фразеологизама има компоненте са значењем 

људског тела, здравља и болести, животиња, биљака, грађевина, новца, хране, кретања 

итд. Прикупљени фразеологизми ће се груписати  у концептуална (тематска) поља.  

Планира се и израда фразеолошког речника. Према подели речника коју је дао 

Оташевић, тај речник ће бити: речник српског језика као матерњег, речник намењен 

ученицима старијих разреда основне школе, једнојезични, комбиновани (азбучни и 

тематски), специјализовани речник – фразеолошки. Значајна ће бити и употребна вредност 

тог речника, с обзиром на то да у Србији недостају једнојезични школски речници, и 

општи, и специјализовани (углавном постоје двојезични речници, намењени учењу 

страних језика). 

Бавећи се овим истраживањем, Биљана Никић ће се бавити и семантиком и 

лексикографијом. Њен задатак, између осталог, биће да открије значење које има 

ексцерпирани фразеологизам. У томе ће јој, наравно, помоћи једнојезични општи (РМС, 

РСЈ, РСАНУ) и фразеолошки речници (Матешић, Оташевић). И поред коришћења 

наведених речника, приликом састављања свог речника, кандидаткиња ће увек водити 

рачуна о контексту у којем се налази фразеологизам, па очекује и то да забележи понеко 

ново значење, незабележено у постојећим речницима. О томе да фразеологизам има 

забележен контекст, Биљана Никић је водила рачуна и приликом ексцерпирања грађе, јер 

ће шири контекст олакшати његово разумевање. Тиме што су фразеологизми приказани у 

контексту, а не као издвојени примери, илуструје се не само њихова значењска вредност 

већ и употребна.  

С обзиром на то да речник уз тезу треба да буде намењен и научној јавности, и 

наставницима, али и ученицима, приликом његове израде треба осмислити одговарајуће 

начине дефинисања фразеологизама – дефиниција мора бити ваљана не само с 

лексикографске тачке гледишта већ и с методичке стране. Сматрамо да такав начин 

дефинисања не мора увек значити класичну лексикографску дефиницију. Могући 

недостатак речника може бити тај што корпус припада искључиво једном функционалном 

стилу (књижевноуметничком, условно – разговорном). С друге стране, то што је грађа 

ексцерпирана из књижевних дела, може бити и предност овог рада, јер су се досадашњи 

фразеолози више бавили анализом фразеологизама забележених у речницима но што су 

грађу црпли из књижевних дела. 

Уз речник, биће наведени и начини на који га је могуће користити (како ће га 

користити ученик, а како наставник), уз поштовање методичких принципа и очекиваних 

исхода и постигнућа ученика. Циљ који би требало да се постигне употребом овог речника 



10 

 

јесте да ученици боље разумеју текст и унапреде своју културу изражавања, с обзиром на 

то да фразеологизми нису ретки у језику, па се очекује да их неко ко поседује језичку 

компетенцију познаје, с тим да важи и обрнуто – усвајањем фразеологизама могуће је 

повећати језичку компетенцију. Ученици могу то остварити на следеће начине: 

а) Пошто је фразеолошки систем отворен а не коначан систем, ученици се могу 

позвати на стваралаштво – да према постојећим моделима направе нове фразеологизме. 

Овде ће значајна бити структурна анализа фразеологизама, јер она може да послужи 

спознавању и описивању комуникативне функције фразеологизма, његовог модела и 

његовог места у језичком систему. 

б) Пошто се нови фразеологизми могу јавити под утицајем друштвених и 

историјских фактора, корисна вежба за ученике била би да се на основу неког застарелог 

фразеологизма направи његов савремени синоним. За овакву вежбу треба циљано 

изабрати књижевна дела која могу имати архаичну лексику (нпр. Поп Ћира и поп Спира 

Стевана Сремца). 

в) Са ученицима се може и анализирати шта одређени фразеологизам значи код 

неког писца а шта у савременом језику, затим и то да ли је у контексту књижевног дела 

остварено неко значење које речници не бележе. 

г) Корисне могу бити и вежбе у којима ће ученици уочавати стилску функцију 

фразеологизама, упоређивањем неутралног израза с фразеологизмом. Такође, треба 

анализирати који ставови/расположења су исказни фразеологизмом (одобравање, 

негодовање, иронија, неверовање итд.). 

д) Фразеологизми се могу уочити као специфичност језика одређеног писца. 

ђ) Фразеологизми могу бити један од елемената језичкостилске анализе књижевног 

дела. 

е) Фразеологизми су веома сврсисходни за коришћење у настави када јер су кључни 

за разумевање књижевног дела, или се налазе на важном, чворном месту (у наслову 

књижевног дела или као поента на његовом крају). 

ж) Фразеологизми могу бити важни и за карактеризацију ликова – неки књижевни 

лик их може употребљавати учесталије (нпр. Џон Пиплфокс Душка Радовића врло често 

употребљава клетве), када би требало испитати њихову функцију. 

з) Фразеологизми могу послужити и за подстицање на истраживачко читање и 

самостални научноистраживачки рад, нарочито оних ученика које би требало укључити у 

Индивидуални образовни програм 3 (ИОП 3). 

Избор начина на који ће се фразеологизми користити у настави зависиће од циља 

који се жели постићи, али и особености самог књижевног дела. 

На наведене, и друге начине, који ће се у раду описати, може се успешно спојити 

настава језика и књижевности. У нашој методици то питање одавно се разматра на 

теоријском плану, али се мало тога у пракси спроводи. Тако Драгана Вељковић Станковић  

констатује да је интеграција језика и књижевности у оквиру нашег предмета „једно од 

општих места у наставним програмима”. Међутим, у пракси, констатује Д. Вељковић 
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Станковић, повезивање језика и књижевности своди се на коришћење књижевних дела као 

лингвометодичких текстова приликом обраде нових наставних јединица из језика, док се 

при обради књижевног дела језик писца одређује општим местима да је његов језик богат, 

сликовит, језгровит, што је „импресионистички закључак”.  

Проучавања фразеологије на нашим просторима покренута су истраживањима 

руских лингвиста. У Хрватској, фразеологија је почела да се развија седамдесетих година 

двадесетог века, истраживањима и радовима Антице Менац и Јосипа Матешића. У 

часопису Језик, у чланку О структури фразеологизма, 1970. године Антица Менац је 

дефинисала фразеологизам и навела његове одлике. Јосип Матешић је 1982. године 

објавио Frazeološki rječnik hrvatskoga ili srpskog jezika. Осим тога што је Матешићев 

речник први такав речник на нашем језичком простору (дакле, представља и пример 

обраде фразеолошких јединица), он је подстакао даља фразеолошка истраживања. Драгана 

Мршевић Радовић 1987. године поставља теоријске темеље српске фразеологије, 

објављивањем дела Фразеолошке глаголско-именичке синтагме у савременом 

српскохрватском језику, које је до данас остало најзначајније дело о теорији фразеологије 

у Србији. После Матешићевог речника, код нас се дуго чекало на други једнојезични 

фразеолошки речник. Ђорђе Оташевић 2007. године објављује Мали српски фразеолошки 

речник, а 2012. године знатно обимнији Фразеолошки речник српског језика. 

С обзиром на природу фразеологизама – њихову тешку преводивост, готово упоредо 

с једнојезичним испитивањима и настанком једнојезичних фразеолошких речника, јавља 

се интересовање за контрастивна истраживања. Једно од првих таквих проучавања извела 

је Павица Мразовић (1982). Убрзо настају и двојезични фразеолошки речници. Године 

1979. и 1980, у два тома, излази руско-српскохрватски фразеолошки речник (Кораћ 1979; 

Кораћ и др. 1980). Јован Кашић, Владислава Петровић и Лукреција Рајкић 1985. године 

објављују српскохрватско-румунски фразеолошки речник. Боривој Герзић сакупљао је 

енглеске и српске фразе и идиоме и објавио неколико издања речника. Свако следеће 

издање било је допуњено новим одредницама, а последње их има преко 5.500 (Герзић 

1991, 1994, 1995, 2002, 2015). Бранко Головић (2010) је аутор тројезичног фразеолошког 

речника, Фразеолошког српско-италијанско-француског речника. Нада Крњајић Цекић је 

2016. године објавила фразеолошки немачко-српски речник. Осим вишејезичних речника, 

наши лингвисти објављивали су и појединачне радове и студије о компаративној 

фразеологији (Раздобудко Човић 2014; Мутавџић–Кампурис 2013; Мутавџић, Сивачки и 

Компоурис 2013; Мутавџић, Сивачки и Колесар 2014; Андрић 2016. итд.). У последње 

време приметан је и већи број докторских дисертација с темом упоредне фразеологије 

(Ристић 2013; Јовановић 2013; Ухларикова 2016; Марчета 2016; Марјановић 2017. итд.). 

Будући да савремена наука стреми ка интердисциплинарности, а да је фразеологија 

занимљива не само са аспекта лингвистике већ и са аспекта многих других наука 

(историје, етнологије, географије, културологије и сл.), не чуди то што се фразеологија 

пред крај XX века нагло развила и што се очекује њен даљи развој. У смеру таквих 
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очекивања делује и појава нових дисциплина, као што су етнолингвистика (в. Нагорко 

2005), лингвокултурологија (Мршевић Радовић 1999) и сл. 

Иако се и у Србији последњих година повећало интересовање за ову област, у 

Хрватској су радови у овој области ипак бројнији. С обзиром на особине наших (сада 

двају) књижевних језика и заједничко културно-историјско наслеђе, и радове хрватских 

лингвиста уврстили смо у литературу. За то да се многи млади истраживачи данас у 

Хрватској баве фразеологијом, највише су заслужне Жељка Финк и Анита Хрњак.  

Премда је фразеологија дуго сматрана делом лексикологије, постепено, са 

изградњом терминолошко-методолошког апарата и све већим бројем истраживања, она је 

себи утемељивала пут самосталне лингвистичке дисциплине, како је данас схвата већина 

лингвиста. 

 

 

 

Комисија оцењује да је Биљана Никић правилно и врло детаљно осмислила 

предмет истраживања и поставила ваљане истраживачке задатке, који и по обиму и по 

садржају у потпуности одговарају захтевима докторске дисертације из области 

фразеологије. Предмет истраживања је у сагласности са интересовањима савремене 

фразеологије и семантике. Предмет истраживања је научно релевантан и до сада није 

истражен у србистици. 
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3. Циљеви истраживања, хипотезе и очекивани резултати:  

 

 

 Биљана Никић је поставила и основни циљ и хипотезе своје докторске дисертације. 

Према њеним речима, циљ истраживања је ексцерпирати све фразеологизме из 

лектире намењене ученицима старијих разреда основне школе, сачинити речник 

фразеологизама, затим класификовати и анализирати фразеологизме с више становишта 

(структурног, синтаксичког, значењског, становишта порекла), показати како се речник и 

уопште фразеологизми могу сврсисходно користити у настави српског језика и 

књижевности.  

Хипотезе од којих кандидаткиња полази су следеће: 

1. Фразеологизми у лектири намењеној ученицима старијих разреда основне школе 

су бројни, што се може претпоставити на основу особености књижевноуметничког језика 

и важне карактеристике фразеологизама – експресивности. 

2. У књижевним делима бројни су поредбени фразеологизми, јер поређење, као 

језичко-стилско средство, има функцију сликовитог приказивања појава. С обзиром на 

структуру фразеологизама може се очекивати да поређења често прелазе у фразеологизме. 

3. Фразеологизми се не јављају у истом броју код различитих писаца, и у различитим 

књижевним родовима и врстама. У већем броју их можемо очекивати у делима писаца 

чији су језик проучаваоци сматрали за жив, сликовит и близак народном говору (Бранко 

Ћопић, Бранислав Нушић, Душан Радовић, Петар Кочић и др.), као и у одређеним 

књижевним родовима и врстама – драми; роману и приповеци.   

4. Фразеологизама у уџбеницима и радним свескама за српски језик за старије 

разреде основне школе има мало. Наведено се може претпоставити на основу тога што и у 

наставним плановима и програмима има врло мало садржаја о фразеологизмима.  

5. Ученици не познају значења фразеологизама који се појављују у њиховој лектири 

у довољној мери, што се претпоставља на основу недостатка садржаја о фразеологизмима 

у наставним плановима и програмима, као и у уџбеницима, затим на основу неизграђене 

културе читања код ученика и чињенице да тумачење фразеологизама често захтева и 

изванјезичка знања. 

Циљ овог истраживања јесте да се прикупе фразеологизми из лектире намењене 

ученицима старијих разреда основне школе. С обзиром на то да корпус чине канонска 

дела наше и светске књижевности, фразеолошки речник који ће бити сачињен имаће 

употребну вредност и ван школе (његови корисници неће бити само наставници и 

ученици). У овом раду даће се увид у структуре фразеологизама утврђивањем њихових 

најчешћих структура, затим увид у значења фразеологизама њиховим груписањем у 
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лексичко-семантичке групе, као и начине обраде наставних јединица које би могле 

укључивати фразеолошке теме.   

Употребни циљ овог рада јесте да се помогне наставницима у старијим разредима 

основне школе при обради фразеологизама и уопште увођење ових тема у наставу. 

Ученици треба да овладају фразеологизмима, да их имају у свом активном (или макар 

пасивном речнику) јер на тај начин обогаћују свој језички израз и јачају језичку 

компетенцију. 

 

 Комисија оцењује да су циљеви истраживања реално постављени, а хипотезе 

провериве на материјалу. 

 

 

 

5. План рада и методе истраживања:  

 

 

Истраживање ће бити подељено у неколико целина. Најпре ће бити одређен предмет 

и циљ рада, као и методологија која ће бити примењена у истраживању. Представиће се 

теоријско-методолошки оквир истраживања. Затим ће се говорити о досадашњим 

истраживањима у српској, хрватској и светској лингвистици. Такође, дефинисаће се 

термини које ће се користити у раду, узимајући у обзир успостављену терминологију у 

радовима који се баве фразеологијом.  

Када се прикупи грађа за истраживање, приступиће се њеној анализи, што ће бити 

централни део истраживања. Анализа ће подразумевати структурну (синтаксичку и 

морфолошку) анализу, семантичку анализу, анализу фразеологизама на основу њиховог 

порекла и стилистичку анализу. Ексцерпирани фразеологизми биће класификовани на 

основу наведених критеријума. Свакој подели посветиће се посебан сегмент рада. 

Користиће се традиционални приступ фразеологији, али и достигнућа когнитивне 

лингвистике, јер ће коришћење различитих метода дати свеобухватну слику изучаване 

појаве. 

Готово подједнако важан део рада као наведени биће његов методички сегмент – 

анализа уџбеника и предлози како да се обрађују фразеологизми у настави. Уџбеници ће 

се анализирати на основу лингвистичких критеријума (фразеолошких) и методичких. 

Анализираће се уџбеници за српски језик од петог до осмог разреда, с циљем да се утврди 

колико фразеологизама има у њима, на који начин су објашњени (да ли су уопште 

објашњени), на који начин се користе у вежбањима. Затим ће се испитати колико ови 

садржаји сугеришу наставнику како да их обради и да ли се испуњава циљ наставе 

фразеологије – ученик треба да схвати значење фразеологизма, да уочи његову структуру, 

говорне ситуације у којима се он употребљава, али и стилску функцију фразеологизма у 
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књижевном тексту. Ученици треба да овладају фразеологизмима, јер на тај начин 

обогаћују свој језички израз и јачају језичку компетенцију.  

Завршни део рада садржаће закључна разматрања и напомене у вези с целокупним 

истраживањем, а као додатак – фразеолошки речник са ексцерпираним примерима. 

План рада подразумева следеће кораке у истраживању: упознавање с домаћом и 

страном литературом која је предмет нашег рада; ексцерпирање грађе из свих дела 

лектире намењене ученицима старијих разреда основне школе (редовни и допунски 

избор); израда фразеолошког речника; успостављање критеријума за класификовање 

грађе; класификација ексцерпиране грађе на основу одабраних критеријума; структурна 

анализа, семантичка анализа, анализа на основу порекла фразеологизама, стилистичка 

анализа, анализа уџбеника за српски језик од петог до осмог разреда на основу 

присутности и начина обраде фразеологизама; доношење закључака и предлог смерница 

за даља истраживања. 

Овај рад ће указати на значај фразеологизама и њихово укључивање у наставу не 

само српског као страног језика (што се у пракси углавном остварује) већ и у наставу 

српског као матерњег језика. Пошто се вежбањем може повећати језичка (а самим тим и 

фразеолошка) компетенција, при учењу фразеологизама треба водити рачуна о минимуму 

и оптимуму знања, али и комуникацијским потребама (колико су чести поједини 

фразеологизми). Овај рад ће покушати да помогне у одређивању наведених појава.  

 

Комисија оцењује да је план рада добро осмишљен, а предложене методе 

истраживања представљају успешну комбинацију традиционалних и модерних метода у 

семантичким истраживањима.  

 

 

 

 

VII. ЗАКЉУЧАК СА ОБРАЗЛОЖЕНОМ ОЦЕНОМ О ПОДОБНОСТИ ТЕМЕ И 

КАНДИДАТА: 

 

На основу наведених података о кандидаткињи, Комисија констатује да је Биљана Никић 

подобна кандидаткиња за израду докторске дисертације. 

На основу постављених циљева и очекиваних резултата, Комисија констатује да је 

предложена тема подобна за израду докторске дисертације у области фразеологије и 

лексикологије. 

На основу наведених података о предложеном ментору, Комисија констатује да је др Рајна 

Драгићевић подобна за ментора предложене докторске дисертације. 
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На основу изнесеног, Комисија предлаже Наставно-научном већу Филолошког факултета 

Универзитета у Београду да донесе позитивне оцене о подобности кандидаткиње Биљане 

Никић и предложене теме докторске дисертације: Фразеологизми у лектири за основну 

школу, а да се за ментора именује др Рајна Драгићевић, редовни професор Филолошког 

факултета Универзитета у Београду. 
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